Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma nlvAdukonduvO-kalyANi 

In the kRti 'rAma nlvAdukonduvO' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him without considering his 
mistakes. 

P rAma nlv( A) dukonduvO konavO 

Toli mA nOmu phalam( 2 e)TuladO 

A nA manasuna nl (y) andu prEma ml raganu 

namminAm(a)nucu cAla 3 tirigedamu kAni 
nijam(a)nucu (rAma) 

Cl bhavasAgaramunakalugubAdhal(a)NTaka- 

(y)uNDuTak(a)vivEka mAnavula celimi- 
(y)abbak(u)NDuTaku avani(y)andu kalugu 
vEd(A)gama marmamu telisi nava nlrada nibha dEha 
namminadi cAlun(a)nucu (rAma) 

C2 paddu tappaganu(y)uNDu bhaktulaku nitya sukhamu 

kadd(a)nucu palikina peddala nammi 
muddu kAru nl rUpamunu 4 mOdamutO dhyAnincucunE 
proddu pO-gaDinAmu kAni pUrNa SaSi vadana Sri (rAma) 

C3 nl japamE dikku kAni nlraja lOcana mAku 

vAji kari dhanamulu varamu kAdurA 
5 jAji suma dharaNa 6 bhUjA manOhara Sri tyAga- 
rAja nuta bahu ravi tEja mA tappul(e)ncaka (rAma) 

Gist 

O Lord Sri rAma! 

O Lord whose body resembles fresh rain- bearing doud! 

O Full Moon Faced! 

O Lotus Eyed! O Lord adorned with jasmine flowers who has captivated 
the mind of sltA! O Lord praised by this tyAgarAja! O Radiant One like 
innumerable Suns! 



I know not whether, without taking note of my faults. You would support 
me or not; 

I know not the nature of results of my past religious vows. 

For long, I went about, assuming in my mind, that I have placed faith in 
You with abundant Love; 

however, I know not whether You would accept it as true and consider 
such placing faith in You is enough. 

Understanding the secrets of vEdas and Agamas, I placed faith in You so 
that problems of Ocean of Worldly Existence do not touch me, and I do not 
associate with discrimination- less people. 

Believing the elders who said that eternal comfort is sure for those 
devotees who remain unwavering in their vow, I spent time continually 
meditating, joyfully, on Your most charming form. 

Chanting Your names is the only refuge for me; possessions - horse, 
elephant and wealth etc. - are not the demands. 

I know not whether, without taking note of my faults. You would support 
me or not. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! I know not whether You (nlvu) would support 
(AdukonduvO) (nlvAdukonduvO) me or not (konavO); I know not the nature 
(eTuladO) of results (phalamu) (phalameTuladO) of my (mA) past (toli) religious 
vows (nOmu). 

A For long (cAla), I went about (tirigedamu) (literally be engaged) 
assuming in my (nA) mind (manasuna) that (anucu) I have placed faith 
(namminAmu) (namminAmanucu) in (andu) You (nl) (nlyandu) with abundant 
(mlraganu) Love (prEma); 

however (kAni), O Lord rAma! I know not whether You would accept it 
as (anucu) true (nijamu) (nijamanucu) and support me or not; I know not the 
nature of results of my past religious vows. 

Cl O Lord whose body (dEha) resembles (nibha) fresh (nava) rain- bearing 
doud (nlrada) ! O Lord rAma! 

I know not whether You would support me or not considering (anucu) 
that pladng faith (namminadi) in You - 

understanding (telisi) the secrets (marmamu) of vEdas and Agamas 
(vEdAgama) obtained in (andu) this World (avani) (avaniyandu), is enough 
(cAlunu) (cAlunanucu) so that - 

problems (bAdhalu) existing (kalugu) in the Ocean (sAgaramuna) of 
Worldly Existence (bhava) do not touch (aNTaka uNDuTaku) me, and 

assodation (celimi) (literally friendship) of discrimination- less (avivEka) 
(bAdhalaNTakayuNDuTakavivEka) people (mAnavula) is not attained (abbaka 
uNDuTaku) (celimiyabbakuNDuTaku) by me; 

I know not the nature of results of my past religious vows. 

C2 Believing (nammi) the elders (peddala) who said (palikina) that (anucu) 
eternal (nitya) comfort (sukhamu) is sure (kaddu) (kaddanucu) for those 
devotees (bhaktulaku) who remain (uNDu) unwavering (tappaganu) 
(tappaganuyuNDu) in their vow (paddu). 



I spent (pO-gaDinArnu) time (proddu) continually meditating 
(dhyAnincucunE) joyfully (mOdamutO) on Your (nl) most charming (muddu 
kAru) (literally charm oozing) form (rUpamunu); however (kAni), 

O Full (pUrNa) Moon (SaSi) Faced (vadana)! O Lord Sri rAma! I know 
not whether you would support me or not; I know not the nature of results of my 
past religious vows. 

C3 O Lotus (nlraja) Eyed (lOcana)! Chanting Your (nl) names (japamE) is 
the only (kAni) refuge (dikku) for me (mAku); possessions - horse (vAji), 
elephant (kari) and wealth etc. (dhanamulu) - are not (kAdurA) the demands 
(varamu) (literally choice); 

O Lord adorned (dharaNa) with jasmine (jAji) flowers (suma) who has 
captivated the mind (manO-hara) of sltA - bom of Earth (bhUjA)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! O Radiant One (tEja) like innumerable (bahu) 
Suns (ravi) ! 

0 Lord Sri rAma! I know not whether, without taking note of (encaka) 
my (mA) faults (tappulu) (tappulencaka). You would support me or not; I know 
not the nature of results of my past religious vows. 

Notes - 
Variations - 

1 - toli mA - toli nA. Corresponding to words of anupallavi and caraNas, 
'toli mA' has been adopted. 

2 - eTuladO - eTuladiyO. 

3 - tirigedamu- tirigEmu. 

4 - mOdamutO - mOdamuna. 

5 - suma dharaNa- sumadhara. 

6 - bhUjA manOhara - pUja manOhara : bhUjA manOhara is 

appropriate. 

References - 

Comments - 

5 - jAji suma dharaNa - this can be taken as an epithet of sltA (bhUjA) 

also. 

Devnagari 

T T. TFT ^(cn)^l^cll ^TRcjT 
dlfe FT HlH 

3T. FT FFTETF FtTFF 

^Frr(TT)^ W f#t 

RFT(F)FF (TFT) 

^rl . FF TTPTTFF 

FTFFT- 



3TFti(F)^ 

i(FT)FF fff iMr ff ite Iff ^ 

FFFFTF FTF(F)FF (TFT) 

F2. tf| ?fxpH(^)Tj^ qwe5^ _ feT ^FFF 

FT(^)FF ■qfefe W ^#T 

Ff W it FFFF HK^dl 
% Ft-FfelF FTlfi FF F% FFF it (TFT) 

f 3 . it ff i ti^ cFnfi itrF tfff 
F 1TF FiT FFFoS FTF FFfF 
^lli FF FTF FFT FFiFT it cFTF- 
TIF FF Fl| <ii FF FT FF(<i)lIFT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama ni(va)dukonduvo konavo 
toli ma nomu phala(me)tulado 
a. na manasuna ni(ya)ndu prema miraganu 
nammina(ma)nucu cala tirigedamu kani 
nija(ma)nucu (rama) 

cal. bhava sagaramuna kalugu badha(la)ntaka- 
(yu)nduta(ka)viveka manavula celimi- 
(ya)bba(ku)ndutaku avani(ya)ndu kalugu 
ve(da)gama marmamu telisi nava nirada nibha deha 
namminadi calu(na)nucu (rama) 
ca2. paddu tappaganu(yu)ndu bhaktulaku nitya sukhamu 
ka(dda)nucu palikina peddala nammi 
muddu karu ni rupamunu modamuto dhyanincucune 
proddu po-gadinamu kani purna sasi vadana sri (rama) 
ca3. ni japame dikku kani niraja locana maku 
vaji kari dhanamulu varamu kadura 



jaji suma dharana bhuja manohara sri tyaga- 
raja nuta bahu ravi teja ma tappu(le)ncaka (rama) 
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Tamil 

u. ijrrLD jS(eu[T)gj 3 (olffirTjBgj 3 GisuiT Qasn'ioffTGeun' 

Q^rrobl LDn - Gjsit(lp u 2 gu(G1ld)@guG^[t 3 
njrr LD(offT6Rr°(offT iflujJjBgj 3 uGijld LSijcg; 3 gu 

fB©LiSlioffTn'(LD)giJ<5T ffmSO $[fl(o)<95 3 f5 3 (Lp cKrKoOfl 
I0^(LD)giJc5T (rjTTLD) 

ffl. u 4 eu em[T<g; 3 rr(LpioOT «^j@ 3 u[r 3 ^ 4 (cu)05OTi_ffi- 
(u©6^@ 3 l©ffi)<sfi]GQJc95 LD FT loffT si| so Qffs61©l- 
(uj)u 3 U 3 (@)68OT@ 3 I_@ ^SUioSfKujJjBgJ 3 «^J@ 3 
Goj(^[T 3 )a; 3 LD LD[ti_D(Lp Q^s6lGnSl jb<su ifijfs 3 f£lu 4 G^ 3 eyD 
fTjLDLiSlioffT^ 3 ffUip((offT)6paT (iJfTLD) 
ff2. US^gJ 3 gUUffi 3 6p(u©(o5OT® U 4 c5gJS0(5 rfjlgUJ 6Rr°<95 2 (Lp 

aa 3 (a 3 )g)iar usiMsot G)ug 3 g 3 so jb©l61 



(Lp^ 3 gJ 3 <95[T0 l| 0U(LpgiJ GLD[T^ 3 (LpG^rT ^ 4 UJmSflfl(0*SvG<oOT 

uGlijrT^ 3 gj 3 Gun'-a; 3 iq. 3 ioffTn'(Lp arrissfl y,[tis®T erver 61 eu^ 3 ioffT l^f, (ijftld) 
ff3. i§ gouGm arrissfl rgijgo GGOFTffiSffT Lon’® 

sun'll arfl ^ 4 6OT(Lp^j euij(Lp a[rgj 3 ij[T 
goirgSl swdld ff> A \j<sm y/ggfT LDGioffTn'syDij Lnf! ^uj[t« 3 - 
ijFTgo rsjjsj u 3 syD"D ijoSl Gf^go loft (ijftld) 


^rrmorr! if .^^[fluurrGujrT, LDmli—rTGiurT? 
(jprBan^uj otld§i GnjrreFTLSleFT uujQetiTa^anffiUjG^rT? 


OT65T0I LD65T^^l65fleb / S—SffTeofl I LD ffirTigd) 1_S|J 

rBLbL 51 Gio 5 TrTQLDio 5 T / uSlffig,^ ^ItflrBG^mb; .-g^uSIgnub. 
2_sror«nLDQujio5T / 

^lijrrLDrr! if j^^rfluurrGujrT, LDrrLL_rrGujrT? 
(LprB«n^uj CTLDgj GrBriesTLSleir uiuQOT^anffiiuG^rT? 


1. LSlpoSlffi sbi eiSlssfleb 2_srorL_rr@Lb Q^rrsbamsuffiSTT J3<srori_rrgj 

^l0uu^rri@Lb / offlGaJSLDrrirD LDrr«>T6U[Tffi<sif]®FT jbl1l| 

<si_i_rT^l0uu^rfi0Lb / lyofiluSleoflcsb s_<sttstt 

G<sl 0, ^^ffiLDrEjacrfleiT ld0ldld «rriT(Lp^l£b ^I<a0i GsorrCSeffT ! 

r5i_bi_Slio5Tflji GurrgjQLDioffT, 

^ijuLDn ! if .^^[fluurrGujrT, LDm^i rrGujrT? 

(Lprsan^iu ctlosj CorsrrsimSleirr uiuQ<o5Ta0«nffiUjGi5rT? 


2 . sfilrr^LD ^surDrT^) 0 ffi@Lb Q^rr<SOTi_[Tffi(^ffi@, [ 0 «r) 6 OiurT«>T <s<ai_b 

2_£rorQi_65Tu uffiiirj^ QuiflGiurranfr rrjLDLS], 

OTySleb <suiq_u_|Lb 2_«iTg)j0sy^^lan0iTffi ffi<sifluL|L_e5T ^ujrTioflfl^gisQffirTisrorGi—, 
Quu(ygj ffiL^l^G^rrGLDijjeffTrSl/ (LPQ-P ld^I SLi^ 65 T^G^rrG«iT! 

^ijuLDn ! if ^^^rfluurrGujrT, LDmJ_i rrGujrT? 

(Lprijaniguj CTLDgj CorsrTsimSleirr uujQ<o 5 Ta 0 «nsujGi 5 rT? 


3. s_<sffTgj QgouGLD ^einrSl^ ffiLDa)ffiffi<sror<STOrrr! ctld«@ 

@^00, iurr«n65T / QesbsyrEjasrT GsusrorQ^cb ^icbamsoujiijujrT; 

LDsbaSlana LD£Uijs®5fliL|Lb, liqSIldsot LD65TLD asyiiGsunGioffT! ^iLurragrreeffT 

GurrriirpjLb, Qgu@ ufl^lfficrT <ga6Tf]GiurTG«>T! CTLDgj ^suguffiansn CTsrorsrorrTgj, 
^Iijitldit ! if ^^^ifluurrGujrT, LDmlL_rTGujrT? 

(LprB«n^uj OTLDgj GrBriesTLSleir uiuQioffT^^anffiiuG^rT? 


LDsbaSlana LD£urrsMflu_|LD - |§lgd ^irrmDaneiiTGujrT, ^«n^u51an65TGujiT @r51uu^rTffiffi 
OamsTTsmsumb. 

L_|GifflLDffi<sfT - ienff, 


Kannada 



;JLq<£) 5±ra dj5)edDa 5p«(di)^odj5)e 

w. J3s doddid de(o±))d) 5jedo dDedddo 

ddO^(dD)db2<£) £35)0 dQdddjO 55)d 
d23(dD)dD2&> (05)5±>) 

do. e^d ^dddoad 3e»rb z33^(o)esd- 
(o±D)es»fe3(d)dd<d dasd^e) d<£)do- 
(oi))2^&)Esgfe3& t9dd(o±>)d) 3e»rb 
de(o5))ddo dDd^doa d<£)& dd dedd ded 
ddo^dd 233e»(d)dDd3 (oado) 
d£>. ddD ddddofcdxdesD d&edo dd, dDsodoa 

O =J V / Q> s> 0 

i(d)^D2^> d<£)&d ddo ddi 

\ Q/ Q 6 

doadD 55) db d<° ck)ddDadD dj5>edd]odj5)e ra.d^oedde 

Q 1 6 2 d 

eij/^cd eyiaC-d^cOdedDD 55)d eXJ/5)d dD ddd (^)<? ^05)di)^ 
da., de 23ddbe dd d 55)d ded23 dloedd dj5)&> 

535)2g 30 qSddDOei) dddOQ 55)dl05) 

2S5)2S d05±> qSdc© 2ji(5>2S5) 5±>dj5)edd (|>)<? S5)^d- 
05)23 did zosdd dd dC23 5±J5) d^^d)^ (05)dl) 

Malayalam 

oJ. (00(2 Ol((UO)(3^6)d0oOO3J(S(UO 6)cft>0O)CS(U0 
6)(0)0£jl (20 <30)0(2^ oDej(6)(2)S]&JC(30 

(mo. cdo fflCDcru^cD 0)1 (qq)) 03^ cs(pj(2 (2l(000)^ 

CD(22lClD0((2)(D^J -UO&J (5)1 (Ol 6) 0(3 (2^ dBoOCOl 
CT)1^((2)CDJ^ ((00(2) 

aJI. ecu (0)00(0(2^0) dBoQJ^O^ 6ruoo(&j)6ned&>- 
(OQ)^)6rf)CUL)^S(cft.)(UleOJ t ft. (20O)(U^&J OaJ&jlffll- 
(oQ))6T^( t ft.^)6rf)cu)^s t ft.^ (maojo)1(cn))n3^ dBo&j^o^ 

<3Qj((30)O(2 (2 (0(2 (2 J 6)(0)&j10\)1 OKU 0)1(03 0)1® G(3nfi 
CT)(22lO>(3l aJ0&J}(0))O)}aJ2 ((00(2) 
aJ2. ojgj (5)<^oo)j(«aj)6TT)cu)j e<e<5)j&j<ft>} odIkju, ou^6ui2^ 
dft.((g)o)jajj ojejlcftlo) 0 oj<3&j cdgeA 

(2JQJ dft.0(0^ 0)1 (0^oJ(2^(T)^ G(20(3(2^CS(0)0 (JO^OCOlemj^aJ^GO) 



Q(o-I0<3i GoJO-COOJUlCDOffl^ <ft.000l oJ^(06rD C/OC/Ol CUC3CD (OOl ((00(2) 
sJ3. 0D°1 SnJCSffl (3ld9OTJ dft.0CT)1 0D°1(0S CS&JOsJCD (20dft.^ 

CUOSl dft>(0l 0000(2^ QJ(0(2^ d0oO(3^(OO 

SOSl (TU^(2 C0(06nr) (3]S0 (2(S(D0nO(0 cool (OT^OO)- 

(OOS CTQ^COT CTUoT^ (OQjl (SCOTS (20 (OT<xj^(6)&j)6TaJdft. ((00(2) 

Assamese 

*t. ^tpt 

Cv5tt*T (TTPj WT(CT)|^ff 
v5T. «Tf %TT)^ CSf^T 

#5PTt(^)^ FPP fefeppj ^ 
pfPT) 

Fb. 5p‘ 5 P^JP ^(^) <: W- 
Gj)^[j(^)iw ^TP^pT C#f^T- 
^rafpOJH 

0\ 0\ 0\ 0\ CK 

C^(Ff) 5 PT ^Ppj CoPlfa ^ Rvy CFp 
#JP# FPjOT)^ (?PT) 

Fb- ^ , 'ot v ^^PTGT)' 3 fp^j srapi 

C/s C/s C/s &\ C/s C/s C/s C/s 

^( (Pt °T pf% 

^■T , ^t^ 3 " % ^PpT (PTtF^FFsT ^ralfp^QRPT 

C/s C/s C/s C/s C/s ^ CN C/s 

C2tt ^ =#1 #PT # (?PT) 

Fv3. % vSy^TC^T fpf <Pffp ^t<FS? (PTtFP ^TPp 

Wife? sppf PFSFt ^FPPpbT ?Jt ^TPf- 
<FP3? ^ (AOvS? *lt ^^((PT)^^ (PPT) 

Bengali 

*r. ppt c#m 

cwrf% ^\ ftpj wr(pr)|^pft 


v5T. «Tf 


fivSFWjJ) OT) 

frb. WT ^Tt^t^T <I^[8 ^(c ; T) <: W- 

Gj)^[j(^)few ^TH<pT cRRR- 

(S)^(f)$J<F vSRf^OJH ^8 
0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

C^OTt) 5 ^ OoRlRl ^ ^1<11 OT^ 

nPrf m^H)^ (^r) 

fj^. ^ , 'o^^R(¥)8 Rrj srapr 

0\ 0\ 0\ &\ CK CN CK CK 

^( )5JJ> ^tRfc C^r ^T #51 

*r , % W' 9 T 5 j 7 T ^raiRr^QMTT 

CN CK CK CN CK K CK CK 

cstt ^ gtw 

5\3. % vSr^iW <PtR %Tv5? C°TfM *fT^ 
wife? ^r ^’ c t ^s?t nmUsi sJt ^tm- 

^tvs? ^V3 ^ CovS ? *fT W^(C^T)3<3^ (^T) 

Gujarati 

H. ?LH 4(q.l)§5l<*4 sW4 
cllfo HL 4 h §C't(H)§Gid 
*H. 41 H4?i.4 4(U)<* UH 4?°L<n. 
4pVu(H)<J^ ^LLC-i [?lR%H 5LpL 
Ptcy( H )ci^ (?LH) 

*l<l. CHq. ?-LL°L?H4 SC^ CHLU(<H)l?£5- 
(U)ieSd(5)Pl4s HKqGi 4MH- 
(U)oo-L(S)l^Sd5 *H.qR(4)<^ SC^ 

4(4)°IH h5h clCetR-L 4C[ 4?6. PlCH 

*tP4tE ^iq(^t)ct^ (?LH) 



*R. cl^H°L4(U)^5 CHSctGiS PlcU ?-LHH 

o v o o o o o 

5 ( 0 °^ Mlc-us*! h^ch. cim. 

H| SI?? 4 3HH<n. hUHciI euiPlo^^cl 

uU m1-°l[s^lh siA h4 ?iG>i 4 (?lh) 
*13. 4 *YH^ Es§ SlPt 4?^ <4*M HLS 
cupv sfi U4Hq q?H 5l§?l 

^Pv £IH U?l?L CH'M h4<&? 4 cUL°L- 

21°/ <Jcl ?[cL A°V HL cl^H(C-i)o^.5 (?LH) 

Oriya 

0- 010 01(01)06010601 6010601 

cc ex 

6GI0 01 6010 GP0(60)G06OI 

ex ex 

21- 01 0000 01(000 600 01000 
ex ex — 1 ex 

00101(0)00 010 G06QO0 910 

ex ex ex 

09(0)00 (010) 

ex ex 

0 Q- 00 010000 900 010 ( 0 )^ 9 “ 

ex ex ex 

(000)0(0)0600 01000 6000- 
ex ex ex 

( 000 ( 0 ) 0)00 2 I 00 (Q)O 000 

ex ex ex ex ex ex 

60(01)00 000 6000 00 0100 0 0 600 

ex 

00100 010 ( 0)00 ( 010 ) 

ex ex ex 

09- 00 00000(000) 0^00 0GH 000 

ex \ ex ex ex ex ex ex ex 

0(G)00 0000 60G0 001 

ex ex 

00 010 01 0000 60I006GI UW10060 

CX CX ex Os ex ex ex ex ex 

6010 601-00010 010 00" 00 000 01 (010) 

—I CX CX Os — 1 

G^- 01 0060 G0i 010 0100 60100 010 

ex ex 

010 00 0000 000 01001 

ex ex ex ex 

010 00 0061 001 060100 €11 GHI6I- 

CX Os — 1 

010 0G 00 00 6G0 01 000(60)^0 (010) 

ex ex \ ex 



Punjabi 

u. 337 3 t(^) 3 # 33 # # 3 # 

#fe t-t 3h(t})3H# 

M. TP 7-f37d3 3t(R)33 i{H >fl33T3 
3f>73 T (7-r)33 366 Id Id d] tl K 3^13 
f33(7-f)33 (337) 

tR. 3^ 73313773 3H3T 337(^)333- 
(R)333(3)fet3 733fH #fefk- 
(R)33(3)3d<i°( wf3(R)33 3H3T 
#(3)337 7737777 3fef77 3^ ?te f33 #3 
3f773fc 3H(3)33 (337) 

33. 33 d33T3(77)33 333H3 f333 77377 
3(33)33 Ufefe 33H 3fH 
773 33 3t 33773 7-1377# Md'ld^tltld 
% #-dlfd3'77 3 T fe 333 77f77 333 7^ (337) 
33. 3t 3377 f33 3^ 3l33 #33 733 
^ 1 frl 3fcT 33HH <^dH 3 T 33 T 
3 T f3 7777 333 3rT 77#33 7^ 33 T 3T- 
33T 33 33 3f% 33 7-T 3U(#)^33 (337) 



